John 1:1
John 7:10


 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a completed fact.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the brothers of Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His brothers.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun HEORTĒ, meaning “to the festival.”

“But when His brothers had gone up to the festival,”
 is the temporal adverb TOTE, meaning “then.”
  This is followed by the adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the reflexive use of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “Himself.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up: He went up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“then He Himself also went up,”
 is the negative adverb OU, meaning “not” plus the adverb of manner PHANERWS, meaning “openly, publicly.”
  Then we have the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but.”  This is followed by the questionable conjunction HWS.  On the one hand, external evidence strongly supports the reading with  (p66, 75 Codex B).  On the other hand, transcriptional probability seems to favor the originality of the reading without  (Codex , Codex D Latin, Syriac, Coptic, Georgian translations), since a copyist may have inserted the word in order to soften the force of the expression ‘in secret’.  In order to represent the balance, a majority of the Committee preferred to retain the word in the text but to enclose it within square brackets to indicate doubt that it has a right to stand there.”
  I consider it likely to be a scribal addition, since the text makes perfect sense without it.  Finally, we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter singular adjective KRUPTOS, meaning “in secret” or “secretly.”
  Prepositional phrases are often used adverbially in Greek.
“not publicly, but secretly.”
Jn 7:10 corrected translation
“But when His brothers had gone up to the festival, then He Himself also went up, not publicly, but secretly.”
Explanation:
1.  “But when His brothers had gone up to the festival,”

a.  This is a clear contrast to Jesus telling His brothers that He was not going to go up to the festival in the manner in which they wanted Him to go to the festival, which was to go to the festival and proclaim Himself the Messiah and King of Israel.


b.  So Jesus deliberately waited until His brothers had done what He instructed them to do, before He departed and went to the festival Himself.


c.  Since Jesus arrived in the middle of the festival (it was a seven day festival, so He arrived on day three or four of the festival) and since it was a three day walk to get there, this is six or seven days before Jesus departed, and is around 1 October.


d.  Notice that even though His brothers did not agree with what Jesus was doing with His life and ministry, they still obeyed His authority as the head of the family.  It is likely that the mother and sisters of Jesus also went with His brothers.

2.  “then He Himself also went up,”

a.  After the rest of the family had departed for the festival and the roads were clear of all the crowds heading to Jerusalem, Jesus Himself also goes to the festival.


b.  This would be the last time Jesus would go to Jerusalem before the Passover in which He died, which was six months away.  It was a sixty-mile walk to Jerusalem, which could be done in two or three days.  The roads were clear of people.  So Jesus had plenty of time to walk and think about all that had happened in the past several months and what He was about to face in six months.  He also had time to talk to His disciples about the things that had transpired recently.  We don’t know for certain if Jesus sent the disciples ahead of Him to the festival or if they accompanied Him to it.  Usually they traveled with Him, and it is likely that they did so on this occasion.

3.  “not publicly, but secretly.”

a.  The phrase “not publicly” is critical, because it gives us the reason for Jesus not going with His brothers or family.  He did not want to go up to this festival publicly, in order to draw attention to Himself.  The Jewish authorities wanted to take His life, but it was not God’s will or timing, since Jesus had to die as the Passover lamb, and this was the Feast of Tabernacles, not the Passover Feast.  Therefore, Jesus wants to obey the Law and attend the festival, but not with all the fanfare and hoopla that His brothers or the crowds from Galilee envisioned. 


b.  Jesus wants to arrive at the festival without a crowd of people trying to make Him King.  He wants to go to the festival, be recognized at the festival as Himself and teach the people, in order to present the message of the gospel one more time.  He does not want people to know ahead of time that He is coming.  “Plainly Jesus purposely went contrary to the insincere counsel of his brothers as to the manner of his Messianic manifestation.  This secrecy concerned solely the journey to Jerusalem, not his public teaching there after his arrival (7:26, 28; 18:20).”


c.  Jesus does not intend to keep His presence a secret at the festival.  He just doesn’t want the crowds from Galilee to take Him by force and try to make Him king.  That would only cause a riot in the temple, get Him arrested by the Jews or Romans, and result in His untimely death.


d.  “Since Jesus remained at first in Galilee, he thereby indicated his refusal to accept a publicly induced timing for his life (Jn 7:9).  But private timing was apparently another matter (7:10).  Public and private timing, however, were destined to collide.  The reason for the skewed meeting of times was that the people were on a similar wavelength to the brothers.  They would not allow Jesus a private celebration of Tabernacles.  Some were expecting Jesus as Messiah to announce himself at the feast (Jn 7:11).  Others were convinced that he was a deceiver (Jn 7:12).”


e.  “But why go up, if this act might so soon bring the end of His activity?  The answer is simple.  Jesus was not able, even to the end, to withdraw from the obligation of giving testimony before the assembled people in Jerusalem.  But He avoided going thither in company with the numerous caravans which were at that time proceeding on their way towards the capital.  A new movement of enthusiasm might manifest itself, like that in chapter six, and without the possibility on His part of restraining it.  The state of men’s minds, as it is described in Jn 7:11-13, proves that the danger was a very real one.  It could not be prevented except by a course of action such as He adopts here.  Besides, He thereby prevented the hostile measures which might have been taken against Him in advance by the authorities.”
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